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ДІЄСЛОВА НА ПОЗНАЧЕННЯ РУХУ, ПЕРЕМІЩЕННЯ У ТВОРАХ ВАСИЛЯ 

ШКЛЯРА (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ «ЧОРНИЙ ВОРОН. ЗАЛИШИНЕЦЬ», 

«ЧОРНЕ СОНЦЕ» ТА «МАРУСЯ») 
 
У статті проаналізовано лексико-семантичні особливості дієслів руху, переміщення у творах Василя Шкляра – 

творця сучасних українських бестселерів. Розглянуто ядерні і периферійні значення в парадигматичній структурі дієслів. 
Теоретичні відомості підкріплені ілюстративним матеріалом. Твори письменника – унікальні, вони поєднують достовірні 
історичні факти, розкривають тему національної справедливості, вміщують багате джерело нетривіальної лексики, яка чекає 
фундаментальних досліджень. 
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VERB ON THE DESIGNATION MOVEMENT (BASED ON VASYL SHKLIAR’S 

WORKS “RAVEN”, “THE BLACK SUN”, “MARUSYA”) 
 
The article describes a lexical-semantic group of verbs to denote movement. This group is one of the most widely used in 

modern Ukrainian literary language, based on human vitality, because the movement is reflected in the human mind and is 
manifested in the numerous list of linguistic means. Movement verbs have one of the central positions in the vocabulary of all 
languages, which testifies to the dynamism of life. Common linguistic and contextual synonyms, as well as phraseological units that 
are correlated with verbs to denote movement, have been identified.  

Nuclear and peripheral values of the semantic field of verbs for motion designation are considered. The verbal tokens that 
characterize the movement of the heroes of the work are described. 

The article identifies and systematically analyzes the verbal synonyms of the artistic language of Vasil Shkliar's works, 
outlines thematic groups of synonyms to indicate the movement of persons, describes the peculiarities of the semantic structure 
and patterns of functioning of synonymous units of artistic prose. 

The article allows to establish the functional-semantic features of movement verbs and to define individual-author's 
tokens in the Vasil Shklyar’s works. Attention is paid to the fact that synonyms play an important stylistic role, they have additional 
stylistic and semantic shades, different content, differ in emotional color, stylistic belonging to a particular genre of language, 
exhibit different frequency of use in language. 

To convey the process of moving in space, the author uses a wide range of common synonyms that belong to the main 
lexical stock. 

It is determined that the given synonyms differ from each other by the nature of the movement, the intensity and depth 
of the action, the duration, the participation of other persons or means in the movement, the nature of the situation, the stylistic 
component.  

Keywords: movement verbs, lexical-semantic verb group, synonymy, lexical-semantic microsystem, procedural feature, 
stable word combinations. 

 

Актуальність дослідження. Сучасний етап розвитку лінгвістики характеризується підвищеним 

інтересом до вивчення лексико-семантичних мікросистем. У ході детального та всебічного аналізу мовних 

одиниць пріоритетним є метод виокремлення, який дозволяє дослідити мікросистему від синонімічних 

ланцюгів до лексико-семантичних полів [2, 92]. 

Однією з найбільш досліджуваних є лексико-семантична група дієслів на позначення руху, 

переміщення, які позначають «зміну положення кого-, чого-небудь унаслідок обертання, коливання, 

переміщення і т. ін.» [1, 1045]. Феноменом руху зацікавлені не лише мовознавці, його всебічно розглядають 

психологи, філософи (онтологісти). Адже у назване поняття можна вміщувати багато суттєвих значень і 

досліджувати його як будь-який розвиток, взаємодію чи зміну стану об’єктів, спричинених цими 

взаємодіями. Маючи багатогранні можливості, рух знаходить відображення у свідомості людини і прояв у 

чисельному списку мовних засобів, одним із яких є дієслово як виразник ідеї динамічного процесу. 

Аналіз останніх джерел. Лексико-семантична група дієслів на позначення руху, переміщення є 

предметом активного дослідження у працях як зарубіжних, так і вітчизняних мовознавців. Різноплановість 

таких дієслів досліджували Н. Іваницька (порівняння з відповідниками в англійській мові); І. Шпенюк, 

В. Русанівський (вивчення семантичного поля дієслів руху з прихованим локативним компонентом); 

І. Вихованець, В. Войцехівська, Є. Тимченко (лексико-граматичні особливості дієслів руху); Ф. Рожанський, 

А. Смірницький (вираження семантики напрямку руху), А. Кошелев (розгляд когнітивних структур окремих 

дієслів); В. Гак (рух в ономасіологічному аспекті та в теорії функціональної граматики); Е. Голубкова, 

Р. Лангакер, Л. Талмі (рух в когнітивній лінгвістиці); А. Конобієва (дієслова руху з локальними 

префіксами); В. Ільїн, І. Ковалик, Т. Возний, Л. Гумецька, Л. Юрчук, І. Корнецький, С. Соколова 
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(словотворчі та формотворчі особливості дієслів переміщення); Л. Паламарчук, І. Ощипко (лексико-

семантичні особливості дієслів руху). Різноаспектно дієслова руху описуються у наукових розвідках 

Є. Владимирського, М. Всеволодова, Є. Кубрякової, Н. Лахно, М. Лесюк, О. Митрафанової, А. Шахматової 

та інших дослідників. 

Дієслова на позначення руху переміщення розглядаються в лінгвостилістичних аналізах матеріалів 

творів Лесі Українки (І.Олійник), Михайла Коцюбинського (Л. Паламарчук), Максима Рильського 

(І. Колесник), Павла Грабовського (Ю. Редько), Івана Франка (І. Ощипко), Михайла Стельмаха (Н. Миронюк) 

тощо. 

Постановка проблеми. Незважаючи на чисельні дослідження лексико-семантичної групи дієслів на 

позначення руху, переміщення, мовознавці висвітлюють її неоднаково. Відмінні погляди на досліджувану 

групу виникли у процесі створення різних класифікацій, які, зі свого боку, проводяться за різнобічними 

аспектами, адже рух є складним, багатогранним поняттям. Вивчення та аналіз дієслівних лексем на 

позначення руху, переміщення на матеріалі творів Василя Шкляра сприяє кращому розумінню вказаної 

лексико-семантичної групи зокрема та явища синонімії в цілому, адже названа група вербальних лексем 

була описана лише частково у праці І. Матюшко «Лексика роману Василя Шкляра «Залишенець. Чорний 

ворон» [3], але не була об’єктом окремого дослідження, що засвідчує її актуальність. 

Мета дослідження – встановити функціонально-семантичні особливості дієслів руху/переміщення 

та визначити індивідуально-авторські вияви їх уживання в історичних романах Василя Шкляра «Чорний 

ворон. Залишинець», «Чорне сонце» та «Маруся». 

Виклад основного матеріалу. Визначена група дієслів взята за об’єкт дослідження небезпідставно, 

адже саме дієслова зі значенням руху займають одну із центральних позицій у лексиконі усіх мов, що 

свідчить про динамізм життя людини.  

У сучасній українській мові дієслова руху/переміщення утворюють чисельну групу семантично 

співвідносних дієслів, які відтворюють процесуальну ознаку особи різними семантичними відтінками зі 

стрижневою лексемою іти: ходити, ступати, простувати, прямувати, крокувати, шкандибати, крастися, 

блукати, никати, метушитися, кружляти, маневрувати, метатися, чимчикувати, їхати, вирушати, 

виїздити, виряджатися, літати, переноситися, сягати, носити [4, 647]. 

Автор послуговується здебільшого загальномовними лексемами, вживаючи найактивніше лексему 

іти – «ступаючи ногами, пересуватися, рухатися, змінюючи місце в просторі» [СУМ, IV, 53]. Дієслово іти 

передає процес переміщення як однієї особи, так і групи осіб: До лісу пішов без зброї, взявши лише мандат 

на право оголошувати амнестію [9, 70]; Повечерявши, він пішов надвір вартувати отаманову ніч [9, 46]; А 

ген пішов Шухевич, Хунта, Палій, Мілан, Фінік, Солдат, пішли Гал, Змій і тінню пішов Тінь, пішов я, а зі 

мною пішов мій ровесник двадцятивосьмирічний Василь Симоненко [11, 5]; Повернувшись на базу (після 

того як нас замінили на блокпосту), ми пішли скупатися в Озівському морі [11, 14]; Важким кроком пішли 

вони у бік лісу, раз по раз озираючись на те місце, де, зібравшись у коло, ґелґотали денікінці [10, 166]; 

Взявшись за руки, вони пішли в той бік, куди показав коваль [10, 201]. 

Дієслово ступати письменник використовує для того, щоб підкреслити динамічні зміни руху та 

вказати на нестатичне положення тіла – «переставляючи ноги, роблячи кроки, змінювати місце в просторі, 

рухатися, йти» [СУМ, IХ, 805]: Вони часто, щоб замести на снігу свої познаки, ступають один одному в 

слід, тягнучи за собою гілля…[9, 140]; Попереду ступала Меланя з гасовим ліхтарем у руці [9, 242]; Я, 

здається, навіть розучився ходити – ступав, мов на дерев’яних ходулях, то віддаляючись од своєї 

попутниці на добрих три метри убік, то наштовхуючись на неї плечем [11, 5]; Високий, тонкий, на довгих, 

журавлиних ногах, він ступав на землю легко і сторожко, наче дослухався премудрості Омара Хайяма, 

котрий усім людям радив обережно ступати на землю, адже ніхто з нас не відає, на чиї зіниці він 

наступає [11, 7]; Попереду трійками рухалася кіннота, за нею їхали на возах піші (по шість-вісім чоловік на 

підводі), услід за піхотою твердо ступали товстими волохатими ногами вагові коні — вони тягли дві 

польові гармати разом із гармашами [10, 178]; Старий дибав попереду, кривуляв, обминаючи мочарі, за ним 

слід у слід ступала Маруся, а позаду повагом, як болотяний журавель, переставляв ногами Мирон із 

веслами на плечі [10, 205]. 

У досліджуваний творах часто фіксованим виступає дієслово не спрямованого руху ходити, ця 

лексема позначає переміщення об’єкта по землі (твердій поверхні) – «ступаючи ногами, переміщатися, 

змінювати місце в просторі (перев. в різних напрямках) протягом певного часу» [СУМ, ХІ, 105]: Ворон 

нічого не бачив далі коневої гриви, і раптом він зрозумів, що Мудей також збився з дороги, ходить колами, 

сліпо місить розгасле поле [9, 64]; Зажуриться чоловік, ходить, як припутень, не їсть, не п'є, світ йому не 

милий [9, 12]; …по садочку ходить та й ходить, а тоді замість теляти, яке хвостом метля, ми доточили 

свої слова,.. [11, 49]; …затримав спектакль, хоч у залі було повно глядачів, але це були наші люди – вата на 

українські вистави не ходить… [11, 58]; Нарешті коваль зняв заліззя, Мирон звівся на ноги, та, ступивши 

крок, похитнувся – він розучився не лише бігати, а й ходити по-людському [10, 198]; Я б вам не радив туди 

ходити, – сказав він так само, як говорив їй Станімір [10, 278]. 

Лексема прямувати не є активно вживаною у художніх творах, адже вона позначає конкретний 

напрямок і зазвичай вживається з прийменниками – «пересуватися у просторі, крокуючи» [СУМ, VIII, 370]: 
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Серед пожухлих стерень туди тяглася широченька доріжка, і ми, пам'ятаючи напучення отця Тимофія, 

сміливо попрямували нею у бік кордону [9, 284]; …з-за кожного тину стирчали вуха і кілька пар очей 

приглядалося до цієї незвичайної процесії, що гордо попрямувала до червоного штабу [9, 123]; Однак і ті, й 

ті знов позадкували, даючи дорогу пістрявій процесії, яка прямувала до міської Думи [9, 128]. Помірно 

вживаним є дієслово руху, переміщення простувати – «рухатися в певному напрямку; переміщатися, 

прямуючи куди-небудь» [СУМ, VIII, 304]: Дівчина дійшла до переходу і попростувала на червоне світло, 

засвистів міліціонер, молоденький сержант у білих рукавичках підійшов до неї (а не вона до нього) [11, 82]. 

Також Василь Шкляр вживає зазначену лексему із семантикою «іти куди-небудь навпростець, скорочуючи 

шлях»: Ішли ми так, як нараяв нам отець Тимофій, простували, можна сказати, не озираючись [10, 271]. 

Лексема шкандибати – «ледве йти; кульгати» [СУМ, IV, 393] зрідка зустрічається у досліджуваних 

творах, найчастіше автор використовує її для підкреслення емоційного стану незадоволення об’єкта, 

небажання рухатися або для того, щоб показати низьку швидкість пересування персонажа: Чорновус 

пошкандибав у бік млина, і тут на греблі його перестрів кінний роз'їзд [9, 40]; Ганнуся з матір'ю, вхопивши 

на ходу одежину, повилітали з хати, а Танасиха шкандибала за ними вслід…[9, 108]. 

Інтенсивно вживане в аналізованих творах дієслово чимчикувати – «іти швидко, поспішно, часто 

ступаючи» [СУМ, ХІ, 324] підкреслює повільну ходьбу: Невдовзі до бараку старшин зайшов молоденький 

«денікінець», якого сторожа на брамі навіть не запитала, куди він оце чимчикує [10, 164]; Дідок виніс із 

клуні довжелезні весла, ще й не дуже хотів їх давати Миронові нести, але Мирон наполіг, і вони 

почимчикували в пітьмі з хутора Вищенького в низину [10, 205]; З аудиторії виринув Семен Ковба, виринув 

з «хвостом», жалібно підібгав його і почимчикував довгим коридором, не сказавши нікому й слова [11, 79]; 

Та в шопі ж вона, у шопі, – сказав дід Кирило і поволеньки, як і належить старим дідам, почимчикував у 

шопу, але назад вискочив, як хлопчак [11, 86]; Джус чимчикує додому і, видно, таки повірив, що це крук, бо за 

гроші – ні слова [11, 100]. 

Лексему маневрувати – «пересуватися, обходячи перешкоди; лавірувати» [СУМ, IV, 619] 

фіксовано тільки в одному художньому творі, це дієслово автор використовує тоді, коли описує картини 

бою чи лише готовність до нього: Партизанити краще малим загоном: зручніше маневрувати, 

переховуватися, уникати переслідувань, та й харчуватися легше [9, 43]; Але ж молодці, наскакують 

трійками, ніби в них тут за отамана Ларіон Загородній, котрий часто ділив свій загін на трійки, бо саме 

так найзручніше маневрувати і нападати зненацька на совєтських активістів та іншу більшовицьку 

мерзоту [9, 258]. 

Для опису обережного та безшумного пересування автор послуговується лексемою крастися – 

«непомітно йти, пробиратися кудись, підходити» [СУМ, IV, 328]: Залишалось одне: розібрати сніпки на 

покрівлі, тихо прокрастися всередину, а там воно покаже [9, 103]. Як бачимо, дієслово вживається 

автором досить рідко, так як має вузьке значення. Менш продуктивно вживаним також є дієслово руху, 

переміщення вирушати – «починати йти, їхати; виходити, виїжджати звідки-небудь, направлятися кудись» 

[СУМ, І, 477]: – Ой, ідеш ти в далеку дорогу, соколе наш, вирушаєш туди, де вітер не віє, сонце не гріє, де 

пташки не співають, зіроньки не сяють...[9, 108]; – Ой, на кого ж ти, соколе, нас покидаєш, у які краї 

вирушаєш? У краї темні, краї холодні, де дзвони не дзвонять, де люди не ходять...[9, 110]; Галичани мусили 

вдосвіта завагонуватися в Житомирі й залізницею вирушати на Київ через Козятин, а Марусі дозволялося 

приєднатися до них біля Фастова — і то лише з кінним загоном [10, 36]; Тут вони мусили розпрощатися, бо 

Кравс вирушав на Печерськ до жіночої гімназії, де осів штаб генерала Бредова…[10, 133]. 

Дієслова, що позначають нецілеспрямований рух, у творі вживаються разом із прийменниками зі 

значенням місця дії, вони окреслюють місце та територію, на якій вона відбувається. Серед таких дієслів 

помітна лексема блукати – «ходити, їздити і т. ін. без певної мети і напрямку; ходити, їздити навмання, не 

знаючи шляху, напрямку» [СУМ, I, 203]: … мусимо перегрупуватися, щоб кожен чітко знав свій район, своє 

місце відповідальності, щоб ми з вами, панове, діяли за чітко виробленим планом, а не блукали лісами де 

кому заманеться... [9, 175]; Наближався вечір, сльотава сутінь густішала, добре було видно лише білого 

коня, що неприкаяно блукав полем [9, 234]; Тільки-но зважиться чоловік попрошкувати вночі тамечки, 

дивись – уже водить. І то блукатиме аж до ранку, поки не розвидниться [11, 91]; Якось у березні йшов 

Захарко до лісу (він любив поблукати лісом), а хлопченя за ним [11, 128]; Він навіть дозволив сотникові 

взяти ще й поручника Гірняка, але сказав, що полоненим не годиться блукати містом без нагляду, тому їх 

супроводжуватиме денікінський прапорщик [10, 157]; …потім вона заблукала на дальній куток Тихі Верби, 

за яким у дубині «ненароком» набрела прямісінько на червону заставу [10, 265]. 

Ще однією лексемою, якою продуктивно послуговується автор на позначення руху, переміщення, є 

метушитися, себто «рухатися безладно, похапливо або заклопотано» [СУМ, IV, 694]: Ніхто не вибігав на 

вулицю, не метушився, проте з-за кожного тину стирчали вуха і кілька пар очей приглядалося до цієї 

незвичайної процесії, що гордо прямувала до червоного штабу [9, 122]; — Проход! Ослобоніть проход! — 

метушилося біля входу четверо міліціонерів, розпихаючи спритників, котрі хитрувалися не проґавити 

того, що буде надворі [9, 286]; Нікому до мене не було ніякого діла, ніхто в цей бік не повів і бровою, 

однокурсники метушилися біля сортувальні, підіймаючи авторитет Геннадія Петровича… [11, 81]; Цей 

новенький хлопчина із 23-ї бригади так запанікував перед боєм, що опинився серед нашої сотні, метушився, 
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кидався на всі боки, запитуючи, чи немає у когось зайвої каски чи бодай наколінників [11, 6]; Навідники 

заметушилися біля панорам , та вийшов пшик [10, 63–64]; Презирлива усмішка не сходила з Марусиного 

обличчя, і це доконало Мозоліна: вони тут усі метушаться, хвилюються, а ця відьма їх мовби не помічає, 

вони для неї порожнє місце [10, 301]. Висока активність вживання цієї лексеми зумовлена тим, що вона 

допомагає читачеві зрозуміти не лише наявність руху особи, а і підкреслити її емоційний стан. 

Досліджуючи текстовий матеріал художніх творів ми помітили, що лексему кружляти – «рухатися 

навколо кого-, чого-небудь, описуючи кола; (перен.) постійно перебувати біля когось, чогось» [СУМ, ІV, 

371] автор у більшості використовує для позначення руху риб та птахів, а не людей: Розпустивши крила й 

пістряві хвости, вони кружляли один довкола одного, походжали то боком, то околяса, погрозливо 

квоктали, а потім, як і годиться півням, затіяли бійку [9, 309]; у тій гарячій шовковій течії, так рідно було 

купатися, що ми кинулися в неї голі-голісінькі, кинулися безсоромно, неначе діти, і довкола нас радісно 

закружляли золоті рибки [11, 89]; І тільки-но заснув, як відразу вродилося небо над Кольком, та таке 

темне, захмарене, а в ньому ширяв велетенський чорний птах і все кружляв над селом та зирив скляним 

оком на їхню повітку [11, 101]. 

Як засвідчує аналізований матеріал, романи Василя Шкляра мають багатий арсенал динамічної 

групи лексики, так ми можемо стверджувати, що майже всі лексеми синонімічного ряду із стрижневим 

дієсловом «іти» наявні у романах письменника у більшій чи меншій частотності вживання.  

У сучасній українській мові на позначення руху, переміщення вживається достатня кількість 

фразеологізмів. Ми помітили, що Василь Шкляр продуктивно використовує їх у своїх творах, додаючи 

певного колориту до сюжету, зокрема накивати п’ятами – «утікти, відправитися, виїхати куди-небудь, 

залишивши своє місце проживання» [7, 525]. Особливо цікаво автор послуговується цим фразеологізмом у 

творі «Залишинець»: Змушені були припечатати й водія легкової машини, який повівся ганебно, — завівши 

двигун, хотів було сам-один «накивати колесами»…[9, 304]. Автор трансформує фразеологізм, щоб 

адаптувати його до тексту, але його значення при цьому залишається незмінним. Наведемо інші 

ілюстративні матеріали: Хтось із хлопців сказав, що це будинок тутешнього прокурора, який накивав звідси 

п’ятами разом з усім сімейством [11, 20]; – Недоумок ти! – скреготнув зубами Гі зі свого «дзоту», та 

таким голосом, що й сам чорт налякався і мерщій облишив мене й накивав п’ятами услід за Гю. [11, 86]; 

Комендант Вібе через перекладача пояснив, що той накивав п’ятами і, ніби не довіряючи своєму 

тлумачеві, пробіг пальцями правої руки по долоні лівої [10, 26]; Перевдягнувся жінкою і вдосвіта разом з 

німцями зробив так, як їхній комендант Вібе показував на долоні, – накивав п’ятами [10, 27]. 

Фразеологізм зриватися (зірватися, зметнутися, схоплюватися схопитися та ін.) на рівні ноги – 

«швидко вставати випрямляючись» [СУМ, V, 437] автор активно вживає у всіх аналізованих нами творах: 

Побачивши козаків, Ворон звівся на рівні, і Вовкулака завважив, що отаман уже без перев'язі, правиця його 

одужала [9, 196]; «Сестра Ольга» перекинулась навзнак, та швидко схопилася на рівні [9, 369]; – Пацани, в 

кого є гітара?!!! – схопився на рівні Штепа. – Негайно потрібна гітара! [11, 48]; І коли чорт утік, у мене 

враз просвітліло в голові – що за мара, що це воно діється? – я звівся на рівні й проказав сумирно: – Я ж не 

знав, що це так небезпечно [11, 86]; Можна було зводитися на рівні й бігти до лісу, але щось тримало їх 

тут, вони не могли зрушити з місця [10, 165]; – Пані отаманшо, – звівся на рівні Ангел. – Тепер до 

Несміянова я без вас не поїду [10, 179]. 

Яскравим прикладом є фразеологізм кидати ноги на плечі. Фразеологічний словник української 

мови [7] подає його значення, як «примовка у тих випадках коли хто-небудь, зібравшись у дорогу, більше 

всього планує рухатись пішки» [7, 555]. Однак у процесі дослідження ми можемо простежити тенденцію, що 

автор використовує вказаний фразеологізм на позначення «тікати, бігти, йти геть», таке тлумачення подає 

«Фразеологічний словник української мови» [6, 113]. Наведемо ілюстративні матеріали із художніх творів 

В. Шкляра: Один, щоправда, якось таки прослизнув поміж оглашенними «будьонівцями» й кинув ноги на 

плечі [9, 53]; Я схопився із щасливої лавиці й кинув ноги на плечі [11, 82]; Це був відомий партизанський 

маневр, коли на знетямлену від страху піхтуру, що кидає ноги на плечі, зненацька налітає кіннота й 

вирубує всіх до ноги [10, 63]; Тільки відійшовши далі від брами, полонені кидали ноги на плечі й бігли до лісу 

[10, 198]. 

Висновки. На сучасному етапі розвитку мовознавства дедалі більше вивчаються лексико-

семантичні мікросистеми, а особливо клас дієслів на позначення руху, переміщення. Для передачі процесу 

переміщення у просторі автор використовує широкий перелік загальномовних синонімів, які належать до 

основного лексичного фонду. Автор майстерно обирає для кожної конкретної ситуації саме ті лексеми, які 

передають необхідні відтінки настрою та атмосфери, що дозволяють читачеві краще зрозуміти сюжет та 

усвідомити особливості його мовного втілення в тексті. 

Перспективи використання результатів дослідження. У процесі дослідження було встановлено 

чисельний ряд лексем на позначення руху\переміщення у художніх творах Василя Шкляра, але досліджувані 

джерела не є вичерпними. У подальшому варто приділити увагу  іншим лексико-семантичним групам 

дієслів, а особливо на позначення інтелектуальної діяльності людини, стану і процесу, ментальних і 

соціальний дій суб’єкта.  
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Умовні скорочення 

СУМ – Словник української мови: в 11 тт. / АН УРСР. Інститут мовознавства; за ред. 

І. К. Білодіда. – К. : Наукова думка, 1970–1980. 
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